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On“Xin-Da-Ya” : The Chinese Principle

of Translating

.- by SHEN Suru

A Brief Introduction
vk and o

Venerated as one of the greatest scholars of the Chinese En-
lightenment and:the greatest translator and translation theorist of
modern China, YAN Fu (YEN Fu) (1845-1921) translated into
Chinese many Western works of philosophy and social science, a-
mong,thém Evelution and Ethics by T. H. Huxley, Inquiry into
the Nature and Cause of the Wealth of Nations by A. Adams and
Spirit of Law by €.: L. S. Montesquieu. This tremendous transla-
tion WorkA was accomplished in twelve years at the turn of the last
century and had a great impact on the ideology of the whole nation.
In ithe Translator’s: Remarks of the Chinese edition of Evolution
and Ethics, first published in 1898, Yan summarized his translation
experience and proposed Xin-Da-Ya(XDY) as the principle of trans-
lating.. Xin({#¥) : the translation and the translator should be faithful
to both the original text and the author, Da(3%): the contents of
the original text:should be adequately and intelligibly expressed in
the translation, - and for this purpose equivalence in form can some-
times be modified; Ya(¥): the translation should be of the best
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of translation theories. A comparison of their theories with Yan’s
theory reveals that they have many things in common, and that as-
similation is possible.

In order to achieve a deeper understanding of Yan's theory, and
to discover the “rational core” and the secret of its century-long pop-
ularity, the fourth and fifth parts of the book present a thorough
study of the nature and process of translation. This book concludes
that “translation is cross-language cross-culture communication”,
and translating must involve three stages: understanding (of the o-
riginal), transferring (into another language for an audience with a
different cultural background), and consummating ( the transla-
tion). The XDY principle conforms with the nature of translation
and, in the most concise form, highlights the main requirements in
the three stages of the translating.

The sixth and last part of the book re-evaluates the XDY prin-
ciple in three aspects: theoretical value, practicality and universali-
ty.

This book is scheduled for publication in 1998 to commemorate
the centenary of the publication of Yan’s translation of Huxley’s
Ewolution and Ethics in which his Xin-Da-Ya principle was first
proposed. The publisher of this book, The Commercial Press, one
. of China’s most prominent publishing houses, which has just cele-
brated its centenary in 1997, was also the publisher of nearly all

Yan's translation works.
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